
























,Толковый словарь армянского языка* Степаноса Мал-
хасянца--единственный под рукой современного читателя:
им пользуются тысячи десятки тысяч учащихся для пра-
вильного изложения своих мыслей и при чтении литерату-
ры. Учителя в своей педагогической деятельности обраща-
ются к его помощи, писатели "пользуются им, выбирая соот-
ветствующие слова для выражения своих поэтических мыс-
лей и, наконец, к нему же обращаются филологи при иссле-
довании словарного состава армянского языка.

Ответственна и благородна общественная функция сло-
варя. Он должен быть полным и безукоризненным, в про-
тивном случае его ошибки и опечатки копируются, повто-
ряются обществом.

Допущенные в словаре Малхасянца ошибки можно
сгруппировать так:

1. Подчеркивание основного значения слова и игнори-
рование его остальных значений (см. ամենահաճ, ամպագույն,
այլանման и др.).

2. Неудачные толкования (см. մանկապարտեզ, վայր и
T. д.).

3. Частые ссылки на слова, отсутствующие в словаре.4. Вместо толкования характеризование ряда наименова-
ний растений и животных словами ,неопределенного вида

5. Устарелые и неупотребительные формы при толко-
вании слов, например, Անատոմիա-- անդամահատություն. 2 տեսև
կազմախոսություն. Անհոտառություն -քթի խուլ լինելը. Դիվա-
բարո--դևի բերան ունեցող:

6. Неясные толкования, например, ինքնահայտնագույն
толкуется ինքն իրենից բոլորովին հայտնի: Ծիածան-- օդերե-
վույթ՝ գույնզգույն կամարի ձևով, որ երևում է երկնքում արե-
գակի հանդիպակաց կողմը և պարունակում է լուսապատկերի
/սպեկտրի) յոթը գույները, և առաջ է գալիս արեգակի ճառաւ
գայթների բեկբեկվելուց անձրևի գնդաձև կաթիլների վրա:
Կադը-- Այս կամ այն սոցիալական՝ պրոֆեսիոնալ խմբի կարգա-
վարժ և ակտիվ աշխատանքի համար լիովին պիտանի կազմ:

7. Упущение современного значения слов, например, в
словарных статьях ատենակալ, բոցաշունչ, բոցավառ, դահուկ,
երկաթուղային, օդաչու и пр.

8. Небрежность и нечеткость языка автора; (см. при-
меры: ես զմայլեցի նրա վարմունքի վրա, или СМ. կեղծավոր,
-մանկավարժ и др.

9. Неудачные по содержанию мысли выражения и не-
типичные примеры в иллюстрациях, как TO: կանչում էր մա-
հը, ազատիչը բոլոր ցավերից (см. ազատիչ). ՍՍՌՄ-ում շահա-
գործողներին ժողոֆների ազատություն չի թույլատրվում (см.
ազատություն). ինքնաթիռը... վազում է (см. այերոդրոմ).
վայր՝ տեղ չունեցող, տեղի անկարոտ (см. անվայր):

10. Случаи толкования. под вопросительным знаком
(таких очень много).

11. Грамматически неправильные выражения, как TO:
անգլիահպատակներին արգելված էր մուտքը այն երկրում.
պարտավոր է պաշտպանել յուր հայրենիքը թե ներքին և թե
արտաքին թշնամիների դեմ. երկու ընկերի միջև. նա յուր հոր
հոտն էր արածում. վազներ, ամսագիրներ и T. д.

12. Отсутствие единообразия написания (эдно и TO же
.заглавное слово пишется двояко), например, ագաղաղ и աքա-
դաղ, ելեկտրական и էլեկտրական, թագուջակ и թակուջակ и т. д.

Неупотребительные формы слов, как TO: Ափրիկա, ֆիշ-
նա, կիպերիս, կենդրոն, ոքսիդ, զինկ, քարտես и пр.

-13. Наличие излишних турецких слов.
14. Неудачное употребление апострофа после мягких

согласных (ալ բոս, անկուլ տուրական, ալ յուր и T. д.).
15. Путаница - принятых и фиксированных автором ус-

ловных знаков (таких случаев довольно много).
16. Опечатки.
17. Грубые, подчас недопустимые слова и выражения

не только в словнике, но и в толкованиях и объяснениях
слов.

18. Употребление ряда иностранных слов, при наличии
равнозначных армянских слов (такие иностранные слова
следовало бы привести с условными знаками).
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19. Нежизненные, устарелые и неудачно составленные
слова.

20. Старое, дореволюционное правописание, создающее-
неудобство при пользовании словарем.

Происходящие в основном словарном фонде изменения
(хотя довольно медленно и меньше, чем в словарном со--
ставе) отражаются в кратких нормативных словарях. Труд-
но привести такие примеры из армянской лексикографии,
так как отсутствуют краткие словари грабара или современ-
ного армянского языка. В этом деле нам помогут изданныев разные времена русско-армянские переводные словари, из
которых можно упомянуть словарь Дагбашяна (1903
1906 гг.) и Новый русско-армянский словарь (1933 г.).

Эти два словаря, взятые каждый в отдельности, в свое
время могли удовлетворить предъявлявшиеся к ним требова-
ния, однако, словарь Дагбашяна еще в 30-х годах считался
устаревшим; нем не было многих новых слов основного сло-
варного фонда современного армянского языка (трактор,
бригада, трудодень, стахановец и пр.). Для нас почти так
же устарел словарь 1933 года; несмотря на то, что со вре-
мени его издания прошло всего 20 лет, армянский совре-
менный читатель нуждается в новом словаре.To же самое следует сказать и о словаре Малхасянца,
который является достаточно полным и вполне удовлетво-
рительным с точки зрения охвата слов всех словников. В
TO же время он не может вполне удовлетворить возросшие
требования современного читателя. Читатель армянской со-
ветской литературы почти на каждом шагу встречает новые
слова, a их нового значения и толкования в словаре Мал-
хасянца найти не может. Последний, сохраняя свое большое
историко-филологическое значение, всегда может быть по-
лезным, но с другой стороны, он уже устарел. Исследуемый
нами словарь неполный и не может удовлетворить возник-
шим требованиям современного читателя, не говоря уже

том, что в настоящее время для нас устарел как его язык,
так и правописание.

Несмотря на усилия, приложенные автором, его сло-
варь получился неполным, так как даже в процессе его пе-
чатания наша современность выдвигала все новые явления
и новые слова.

Сегодня нам необходим такой словарь, какой требовал
В. И. Ленин для русского языка: ,Словарь настоящего
русского языка, скажем, словарь слов, употребляемых me-
перь и классиками, от Пушкина до Горького**

нас есть полный словарь грабара, такой труд, как
словарь Малхасянца, в котором суммируется словарный за-
пас письменного и разговорного армянского языка за пят-
надцать веков. Но мы не имеем словаря современного ap-
мянского языка, в котором крайне нуждается наше общество,
-словаря, который призван дать то, чего нет в словаре Мал-
хасянца, то есть новые слова и новые литературные выраже-
ния последних лет.

Такая задача стоит перед нами. Это не связано с боль-
шими трудностями, так как мы имеем словарь Малхасянца,
из которого легко можно выписать активные слова совре-
менного армянского языка.

Советское государство Коммунистическая партия
уделяют много внимания и заботы дальнейшему повышению
благосостояния трудящихся и культурной жизни народов
нашей страны. Перед меессикографией открываются новые
возможности. Словарный состав ---это TO могучее средство,
которое должно быть признано приматом, прежде всего от-
ражающим изменения в производстве и общественной жиз-
ни. Изучение истории лексики тесно связано с историей
производства, культуры, науки и техники, с историей об-
щественной мысли. Все это должно найти свое отраже-
ние в толковом словаре современного языка.

- В. и. е н и, Соч., изд. 4, T. 35, стр. 369.
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